
Invocation of Blessings upon Imam alInvocation of Blessings upon Imam alInvocation of Blessings upon Imam alInvocation of Blessings upon Imam al----K¡¨imK¡¨imK¡¨imK¡¨im        In his book of Mi¥b¡¦ al-Z¡'ir, the sublime Sayyid Ibn ±¡w£s, while referring to some forms of ziy¡rah of Imam al-K¡¨im (`a), has mentioned a form 
of invoking blessings on him, which contains references to some of the Imam’s virtues, merits, method of worship, and misfortunes.  

 all¡humma ¥alli `al¡ mu¦ammadin wa ahli baytih¢ O Allah, (please) send blessings upon Mu¦ammad and هلِ بيته����اَللَّهم صَلِّ علَىٰ محمد وا
his Household 

 ,wa ¥alli `al¡ m£s¡ bni ja`farin and send blessings upon M£s¡ the son of Ja`far وصَلِّ علَىٰ موسىٰ بنِ جعفَرٍ

 ,wa¥iyyi al-abr¡ri the successor of the righteous ones برارِ����وصي ٱلا

 ,wa im¡mi al-akhy¡ri the leader of the excellent ones خْيارِ����وإِِمامِ ٱلا

 ,wa `aybati al-anw¡ri the case of illuminations نْوارِ����وعيبة ٱلا

قَارِوٱلْوو ينَةكٱلس ارِثو wa w¡rithi alssak¢nati walwaq¡ri and the inheritor of tranquility, solemnity, 

 ,wal¦ikami wal-¡th¡ri wisdoms, and traditions وٱلْحكَمِ وٱلآثَارِ

 alladh¢ k¡na yu¦y¢ allayla bilssahari il¡ alssa¦ari ٱلَّذي كَان يحيِي ٱللَّيلَ بِٱلسهرِ إِِلَىٰ ٱلسحرِ
who used to spend nights sleeplessly up to the early 
dawn 

 .bimuw¡¥alati alistighf¡ri with continuous implorations for forgiveness بِمواصَلَة ٱلٱستغْفَارِ

ٱلطَّوِيلَة ةدجٱلس يفلح ¦al¢fi alssajdati al§§aw¢lati He was inseparable associate of lengthy prostrations, 

ةوعِ ٱلْغَزِيرمٱلدو walddum£`i alghaz¢rati heavy tears, 

ةيـرٱلْكَث اةنَاجٱلْمو walmun¡jati alkath¢rati very much confidential talks, 

لَةتَّصٱلْم اتاعٱلضَّرو wal¤¤ar¡`¡ti almutta¥ilati and incessant implorations. 

 ,wa maqarri alnnuh¡ wal`adli He was the center of understanding, justice ومقَر ٱلنُّهىٰ وٱلْعدلِ

 ,walkhayri walfa¤li goodness, virtue وٱلْخَيرِ وٱلْفَضْلِ

 .walnnad¡ walbadhli generosity, and liberality وٱلنَّدىٰ وٱلْبذْلِ

 wa ma'lafi albalw¡ wal¥¥abri He was also accustomed to ordeals and endurance لَف ٱلْبلْوىٰ وٱلصَّبرِ����وما

 ,walmu¤§ahadi bil¨¨ulmi and he was persecuted wrongfully وٱلْمضْطَهد بِٱلظُّلْمِ

 ,walmaqb£ri biljawri entombed unjustly وٱلْمقْبورِ بِٱلْجورِ

ونجرِ ٱلسي قَعذَّبِ فعٱلْمو walmu`adhdhabi f¢ qa`ri alssuj£ni and tortured in the bottom of jails 

 .wa ¨ulami alma§¡m¢ri and darkness of cells وظُلَمِ ٱلْمطَاميـرِ

 dh¢ alss¡qi almar¤£¤i bi¦alaqi alquy£di يودذي ٱلساقِ ٱلْمرضُوضِ بِحلَقِ ٱلْقُ
He is the one whose leg was bruised by the rings of 
chains 

خْفَافتٱسا بِذُلِّ ٱلهلَيىٰ عنَادٱلْم ٱلْجِنَازَةو waljan¡zati almun¡d¡ `alayh¡ bidhulli alistikhf¡fi and whose funeral was called with calls of humility of 
belittling. 

 ¡¤walw¡ridi `al¡ jaddih¢ almu¥§af¡ wa ab¢hi almurta بِيه ٱلْمرتَضَىٰ����وٱلْوارِد علَىٰ جده ٱلْمصْطَفَىٰ وا
He is the one who joined his grandfather the Chosen 
Prophet, his father the Well-pleased leader, 

 wa ummih¢ sayyidati alnns¡'i and his mother the doyenne of women مه سيدة ٱلنِّساءِ����وا

 ,bi'irthin magh¥£bin with usurped inheritance بِإِرث مغْصُوبٍ

 ,wa wal¡'in masl£bin robbed loyalty وولاَءٍ مسلُوبٍ

 ,wa amrin maghl£bin overpowered state مرٍ مغْلُوبٍ����وا

 ,wa damin ma§l£bin unavenged blood ودمٍ مطْلُوبٍ

 .wa sammin mashr£bin and poisoned drink وسم مشْروبٍ

 all¡humma wa kam¡ ¥abara `al¡ ghal¢¨i almi¦ani O Allah, just as he suffered hard-hitting ordeals اَللَّهم وكَما صَبر علَىٰ غَليظ ٱلِْمحنِ
tolerantly, 

 ,wa tajarra`a ghu¥a¥a alkurabi swallowed chokes of agonies وتَجرع غُصَصَ ٱلْكُربِ

رِضَاكل لَمتَسٱسو wastaslama liri¤¡ka surrendered to Your pleasure, 

 ,wa akhla¥a al§§¡`ata laka obeyed You sincerely خْلَصَ ٱلطَّاعةَ لَك����وا

ضَ ٱلْخُشُوعحمو wa ma¦a¤a alkhush£`a adopted reverence for You, 

ٱلْخُضُوع رتَشْعٱسو wastash`ara alkhu¤£`a adapted himself with submission to You, 

 ,wa `¡d¡ albid`ata wa ahlah¡ stood against heresies and their bearers هلَها����وعادىٰ ٱلْبِدعةَ وا

 wa lam yal¦aqhu f¢ shay'in min aw¡mirika wa naw¡h¢ka وامرِك ونَواهيك لَومةُ لاَئمٍ����ولَم يلْحقْه في شَيءٍ من ا
lawmatu l¡'imin 

and did not care for the blame of any blamer in the 
course of following Your orders and refraining from 
Your prohibitions; 

 ,alli `alayhi ¥al¡tan n¡miyatan so, (please) bless him with ever-increasing¥ صَلِّ علَيه صَلاَةً نَاميةً

 mun¢fatan z¡kiyatan towering, and purifying blessings منْيفَةً زَاكيةً

 t£jibu lah£ bih¡ shaf¡`ata umamin min khalqika ممٍ من خَلْقك����تُوجِب لَه بِها شَفَاعةَ ا
due to which You endue him with the intercession of 
nations from Your creatures 

اكايرب نم ونقُرو wa qur£nin min bar¡y¡ka and centuries of Your beings. 

 ,wa ballighhu `ann¡ ta¦iyyatan wa sal¡man And convey to him greetings and salutation from us وسلاَماً وبلِّغْه عنَّا تَحيةً

 wa ¡tin¡ min ladunka f¢ muw¡l¡tih¢ fa¤lan wa i¦s¡nan وآتنَا من لَدنْك في موالاَته فَضْلاًَ وإِِحساناً
give us from You on account of our loyalty to him 
favors, bounty, 

 .wa maghfiratan wa ri¤w¡nan forgiveness, and pleasure ومغْفرةً ورِضْواناً

 innaka dhulfa¤li al`am¢mi Verily, You are the Lord of prevalent favor إِِنَّك ذُو ٱلْفَضْلِ ٱلْعميمِ

 ,walttaj¡wuzi al`a¨¢mi and great exoneration وٱلتَّجاوزِ ٱلْعظيمِ

 bira¦matika y¡ ar¦ama alrr¡¦im¢na رحم ٱلراحمين����بِرحمتك يا ا
in the name of Your mercy; O most merciful of all 
those who show mercy. 

 


